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Sur le chemin du retour à la maison 
après l’école, Penny s’attardait à la 
recherche de pennys perdus. Elle 
cherchait sous les bancs et derrière
les arbustes et surtout autour du Puits 
des Désirs, car les gens, parfois, en 
voulant les lancer au-dedans, rataient 
leur cible. Elle cherchait tellement 
partout qu’elle ne se rendit pas compte 
qu’elle avait une pièce de un penny 
devant elle, au milieu du chemin.
C’était un penny étincelant, encore 
neuf, brillant sous le soleil du soir :

« Il est tombé sur pile ! ».

De vuelta a casa desde el colegio, 
Penny se entretenía buscando 
peniques perdidos. Buscaba debajo de 
los bancos y detrás de los arbustos y, 
especialmente, alrededor del Pozo de 
los Deseos, pues la gente, a veces, no 
acertaba a lanzarlos dentro. Buscaba 
con tanta atención por todas partes, 
que casi no vio la moneda de un 
penique que había delante de ella, en 
medio del camino. Era un reluciente 
penique, aún nuevo, brillando bajo
el sol de la tarde.

«¡Cayó de cara!».
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Penny se baissa pour ramasser la pièce.  
Elle adorait trouver des pennys parce 
qu’ils avaient son nom ; mais ceux 
qu’elle trouvait sur pile, en plus, lui 
portaient chance. Penny rangeait la 
pièce dans sa poche quand une voix 
cria de derrière les arbustes, à côté du 
chemin : « Halte ! ».

Penny se agachó a recoger la moneda. 
Le encantaba encontrar peniques 
porque ese era su nombre; pero 
aquellos que encontraba de cara, 
además, le traían buena suerte.
Penny guardaba la moneda en
el bolsillo cuando una voz gritó tras
los arbustos, al lado del camino: «¡Alto!».
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Surprise, Penny laissa tomber ses livres, 
mais elle serrait fermement le penny. 
Aussitôt apparut un minuscule dragon, 
se penchant entre les arbustes. Penny 
et le dragon s’observaient en silence. 
Finalement, le dragon bégaya :

« Tu-tu-tu  m-m-m’as pris mon penny ».

Sorprendida, Penny dejó caer los libros; 
pero agarraba el penique con firmeza. 
De pronto apareció un diminuto dragón, 
asomándose entre los arbustos. Penny
y el dragón se observaron en silencio.
Por último, el dragón tartamudeó:

«Co-co-cogiste mi penique».
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« Ton penny ? », demanda Penny. « S’il était à toi, pourquoi l’aurais-tu laissé 
au milieu du chemin ? Tu m’as vue le ramasser et maintenant tu le veux, il 
me semble. Ce n’est pas ton penny. Quelqu’un l’a perdu. Maintenant c’est 
MON penny à MOI. Qui trouve garde ! ».

«¿Tu penique?», preguntó Penny.
«Si era tuyo, ¿por qué lo dejaste
en medio del camino? Creo que viste
cómo lo recogía yo y tú lo quieres ahora.
No es tu penique. Alguien lo perdió.
Ahora es MI penique.
¡Quien lo encuentra se lo queda!».
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Le petit dragon se mit à pleurer. De grosses 
larmes lui poussèrent rapidement. Penny essayait 
de rester ferme, le visage sérieux, mais elle ne 
supporta pas de le voir pleurer. Elle se pencha 
vers le dragon et lui tendit la main pour
le réconforter. Le petit dragon l’esquiva mais à 
l’instant s’arrêta de pleurer à chaudes larmes.
Il pleurnichait seulement.

El pequeño dragón empezó a llorar. Gruesas 
lágrimas le brotaron de pronto. Penny intentaba 
mantenerse firme, con la cara seria, pero no 
resistió verlo llorar. Se agachó hacia el dragón
y extendió la mano para consolarlo. El pequeño 
dragón la esquivó pero al instante dejó de llorar 
con tanta pena. Ya solo gimoteaba.
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« C-c-c’est moi qui l’ai vu
en p-p-premier », dit le dragon.
« Voilà longtemps que j’essaye de 
réunir un trésor sur lequel je puisse 
dormir. Au moment où je pensais 
prendre le penny tu es apparue sur
le chemin. J’ai eu peur. Tout le monde
n’aime pas les dragons ».

Le dragon montra à Penny sa queue 
qui était écrasée et tordue.
« Une vieille marchande de fruits
m’a traité de sale lézard
et m’a marché dessus ».

«Yo lo vi pri-pri-primero»,
dijo el dragón. «Desde hace tiempo 
trato de reunir un tesoro sobre
el que dormir. Cuando pensaba coger
el penique apareciste por el camino.
Tuve miedo. Los dragones no gustan
a todas las personas».

El dragón le mostró a Penny
su cola, que estaba aplastada
y torcida. «Una vieja vendedora
de fruta me llamó sucio lagarto
y me pisó».



LE DRAGON DES PENNYS EL DRAGÓN DE LOS PENIQUES7

« Moi, je ne te marcherai pas dessus », 
lui promit Penny. « Moi j’aime bien les 
dragons. J’ai cru aussi que tu étais un 
lézard, parce que les dragons n’existent 
pas. Mais bon, comme tu es en train de 
parler avec moi, tu dois être un dragon ».

« Mais bien sûr que je suis un dragon ! ».

Le petit dragon pris une profonde 
respiration et, soufflant de toute
ses forces, lança une petite flamme 
de rien du tout. Penny observa tout 
étonnée le petit dragon.

«Yo no te pisaré», prometió Penny.
«A mí me agradan los dragones. 
También pensé que eras un lagarto 
porque los dragones no existen.
Pero estás hablando conmigo,
así que tienes que ser un dragón».

«¡Claro que soy un dragón!».

El pequeño dragón aspiró 
profundamente y, soplando
con fuerza, expulsó una pequeña 
llamita. Penny observó al pequeño 
dragón con asombro.
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« Tu ne m’as pas encore rendu mon 
penny. Est-ce que tu pourrais me le 
rendre, s’il te plaît ? ».

Penny avait déjà mis la pièce en lieu 
sûr dans sa poche. Elle réfléchit 
longuement. Elle voulait la garder.
Il était probable que le petit dragon
ait vu le penny en premier, même 
s’il ne l’avait pas ramassé avant elle. 
Existerait-il une solution pour que
les deux puissent le garder ?

« J’ai une idée », dit Penny.

«Todavía no me has devuelto
mi penique. ¿Podrías devolvérmelo,
por favor?».

Penny ya tenía guardada la moneda
en el bolsillo. Pensó durante largo rato. 
Quería quedársela. Era probable que
el pequeño dragón hubiera visto 
primero el penique, aunque
no lo recogiera antes que ella.
¿Habría alguna forma de que
pudieran quedárselo los dos?

«Tengo una idea», dijo Penny.


